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жұмыстың барлық нюанстарын талқылайды. Қазіргі уақытта аударма агенттіктері 
арасындағы бәсекелестік айтарлықтай өсті, бұл аударма құнының, сондай-ақ оның 
сапасының төмендеуіне әсер етті. 

Әрбір кәсіптің өзіндік сипаттамалары, қиындықтары мен талғамдары бар және сол 
немесе басқа саладағы маман белгілі бір дағдылар мен сипаттамаларға ие болуы керек. 
Дегенмен, белгілі бір білімі жоқ адамдар мамандықтар туралы жаңсақ пікірлерге ие. Ілеспе 
аударма адам қызметінің күрделі зияткерлік түрлерінің бірі бола отырып, көптеген 
қателіктерге жол берді. Сонымен, ілеспе аударма қызметімен айналысуда болашақ маман 
өзінің көкжиегін кеңейтіп, үнемі тәжірибе жасап, сөздік қорын толықтыруы және кәсіби 
саланың мәнін зерттеуі керек. Кез келген маманның жетістігі оның кәсіби дайындығы мен 
тәжірибесіне байланысты. 
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Кез-келген көркем мәтін шеңберінде реялиялар, яғни,  ұлттық-мәдени маркер-сөздер 

лингвомәдени бірліктер ретінде әр түрлі қызмет атқарады. Мысалы, біз талдағалы отырған 
Ілияс Жансүгіровтың «Құлагер» поэмасының Белинда Кук аударған ағылшын тіліндегі 
нұсқасында кездесетін реялиялар өзге ел мәдениетінің маркер-сөздері ретінде ағылшын тілді 
оқырманға Ақан сері өмір сүрген дәуірдегі шындықтың қазақ халқына тән фрагменттерін  
көрсететін әлемнің тілдік бейнесін құрайды. Реалия сөздерге  белгілі бір елге тән барлық 
географиялық атаулар, жалқы есімдер,  ұлттық салт-дәстүрлер, мерекелер атауы, тұрмыстық 
бұйымдар, сусындар, тағамдар, мифологиялық, фольклорлық персонаждар, ән-жырлар, 
музыкалық шығармалар т.с.с.  жатады. 

Ең алғаш ғылыми айналымға реалия сөзін  термин ретінде ХХ ғасырдың 40-жылдары 
Ресей ғалымы А.В.  Федоров [1] енгізген болатын. Реалиялардың көркем аудармадағы рөлі 
туралы Э. Медникова [2], Н.И. Паморозская  [3] т.б. орыс ғалымдары зерттеді. Сондай-ақ, 
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реялия термині  М. Л. Байсбурд [4], Л. С. Бархударов [5], Е. М. Верещагин, В. Г. Костомаров 
[6], Г. Д. Томахин [7],    В. С. Виноградов [8], Н. А. Фененко [9] сынды ғалымдардың 
еңбектерінде қарастырылады. 

Аудармадағы ұлттық – тарихи колоритті беруде реалиялардың қызметі ерекше. Әсіресе 
оқырманды көркем шығармадағы ұлттық атмосфераға бойлату үшін реалиялардың 
символдық қызметі үлкен роль атқарады. Түпнұсқадан басқа тілге аудару үшін 
аудармашының аударудың амалдары мен әдіс-тәсілдерін меңгеруі қажет екені айқын. 
Реалиялар деп түпнұсқадағы мәдени семантикасы басым болып келетін және аударылатын 
тілде дәлме-дәл балама элементтері болмайтын, түпнұсқа мен аударма тілінің мәдениеті, тілі, 
дәстүрі арасындағы айырмашылығы жер мен көктей болатын түсініктерді айтамыз. Осыған 
байланысты баламасыз лексика терминін қолдану тіл, мәдениет және аударма мәселелерімен 
айналысып жүрген көптеген ғалымдардың (Е. М. Верещагин, В. Г. Костомаров, С. Влахов, С. 
Флорин, Л. С. Бархударов, В. Н. Комиссаров) еңбектерінде кездеседі. 

С.М. Ниятуллаев «Реалия сөздер мәдени бірліктер ретінде және олардың аудармада 
берілу жолдары» (Ә. Нұрпейісовтың «Қан мен тер трилогиясы негізінде») атты мақаласында 
реалияға келесідей түсініктерді   жатқызады [10, б. 277-280]: 

1) реалия – бұл ұғым, практикалық түрде басқа тілде сөйлейтін адамдардың өмірінде 
болмайтын ұғым; 

2)  сыртқы лингвистикамен және аударматанумен зерттелінетін әр түрлі факт олар 
және олардың тілде бейнеленуі, сондай-ақ берілген елдің мемлекеттік құрлымы, халықтың 
тарихы, мәдениеті, тілі, берілген тіл меңгерушілерінің байланыстары және т.б.; 

3) Сөздің номенативті мәні үшін негіз болып табылатын материалдық мәдениеттің 
заттары; 

4) Өмірдің және тұрмыстың ұлттық ерекшеліктерін белгілейтін сөздер. 
Реалияларды аудару түпнұсқа тілдің ұлттық және мәдени ерекшеліктерін бере білуге 

қатысты маңызды мәселелердің бірі. Егер реалия сөздерді нақты аудара алған болса, онда 
аудармашы көркем мәтіннің эстетикалық және эмоциялық  әсерін дәл бере білу  мақсатына 
жетті деп айта аламыз.  

Көптеген зерттеушілер көркем әдебиеттегі  реалияларды аударудың әр түрлі амал - 

тәсілдерін атап көрсеткен болатын. Қазіргі аударманың теориясы мен практикасында 
солардың ең көп тараған түрлеріне транскрипция және транслитерация, калькалау, сипаттама 
немесе түсіндірме, жақындатылған аударма, трансформациялық аударма, гипонимикалық 
аударма және аударманың басқа да түрлерін жатқызады.  

Аударманың аталмыш тәсілдері Ілияс Жансүгіровтың «Құлагер» поэмасындағы 
реалиялардың Белинда Кук аударған ағылшын тіліндегі нұсқасында да көрініс тауып 
отырады [11]. Осыларды дәлірек айту үшін аталған тәсілдердің көп тараған түрлері: 
транскрипция и транслитерация әдістерінен бастап қарастырып өтейік.  

Транскрипция деп түпнұсқа тілдегі реалия сөздің дыбыстық формасының  аударылатын 
тілде берілуін, ал, транслитерация деп түпнұсқаның аударма тіліндегі графикалық 
формасымен берілуін айтамыз. Бұл екі тәсілдің аудармадағы мазмұндық колоритті беруду 
көп көмегі тиіп отырады. Транскрипция түпнұсқаға фонетикалық тұрғыдан неғұрлым 
жақындатылып берілетін тәсіл болса, ал транслитерацияның қолданылуы шектеулі болады. 
Ол көбенесе жалқы есімдерді, белгілі бір атауларды,  әлеументтік таптардың атауы, 
қоғамдық-саяси өмір түсініктерін беруде қолданылады. Кейде осы екі тәсілдің 
ұқсастықтарына орай шатастырып та жатады. Осы екі тәсілдің басым тұстарына қысқа да 
нақты болуын жатқызамыз. Жасалған талдаулар барысында Ілияс Жансүгіровтың «Құлагер» 
поэмасының Белинда Кук аударған ағылшын тіліндегі нұсқасындағы реалиялардың басым 
көпшілігі  транслитерация мен транскрипция арқылы аударылғаны белгілі болды.  

Бұл әдісті қолдана отырып, басқа тілдік реалияларды механикалық түрде аудару 
арқылы аудармашылар жергілікті ұлттық клоритті беруге тырысады. Осы әдісті аударма 
теоретигі В. С. Модестов лексикалық анықтылықты жеткізуде және де түпнұсқадағы сол 
елге ғана тән жайттарды бөгде жұрт оқырманына білдіруге, сондай-ақ, басқа мәдениеттік 
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бірліктерді аударылатын тілде жаңашыл, бейтаныстық ерекшелігімен көрсетуге тиімді әдіс 
деп бағалайды [12]. 

Осыған орай поэмада географиялық, этногографиялық, топономикалық және кісі атына 
қатысты реалиялардың көптеп кездесуі кездейсоқ емес. Мысалы, «домбыра», «Алатау», 
«Арқа», «Арғын», «ауыл» , «зекет», «сері», «пері», «күй» реалияларын аудармашы 
транслитерация әдісі арқылы аударма тілінің графикасымен сол қалпында берген. Осыған 
байланысты кейбір үзінділер келтіре кетейік. Поэмадағы түпнұсқада:  

Күйіндей домбыраның құлдырасын, 
Суындай Алатаудың сылдырасын [13, 272 б.], 
деген жолдардағы «күй», «Алатау»  сөздері аудармада: 
Let the kui resound from the dombra [11, 28 б.], 
echoing Alatau’s mountain rivers,- 
деп берілген. Немесе келесі тармақтарда да  транслитерация әдісімен «күй» сөзі 

аударма тілінің графикасымен сол қалпында берілген: 
 Ескі ән, күй сондықтан қалған боздап [13, 273 б.]. 
Leave it to our kuis to reveal this grief and bitterness [11, 29 б.]. 
Түпнұсқадағы топонимдердің бірі –  «Арқа»  сөзін де сол қалпында ағылшын тілінің 

графикасымен берген: 
Ақтарған Арқа астын инженермін, 
Ал, жұртым, керегіңе тұрса сөзім [13, 273 б.]. 
I am the one with nothing to hide, 

who digs deep to the bottom of Arka…[11, 30 б.] 
Бұның ұтымды жағы туралы аударма теоретигі В. С. Модестов пікіріндегіше деп айта 

отырып, бұл тармақтардағы транслитерациядағы бір кемшілік – бұл әдіс ағылшын тілді 
оқырманнан аялық білімді талап ететінін айтқымыз келеді. Мысалы, домбыра, Алатау, Арқа  
сынды реалия сөздер қазақ мәдениеті мен географиялық орындар мен жер, су атауынан 
хабарсыз адамға түсініксіз болуы мүмкін.  Біздің пікірімізше, «домбыра», «Алатау», «Арқа», 
«Арғын», «ауыл», «зекет», «сері», «пері», «күй» сөздеріне аудармадағы әр беттің соңында 
түсініктемелер келтірілуі тиіс немесе сипаттамалар жасалуы тиіс.  Мысалы, «Тұсында сері 
болсын, «пері» болсын» [13, 279 б.] тармағы аударма тілінде «but Akan,  whether seri or peri» 

[13, 236 б.] деп берілуі төменде түсініктемелер берілмесе ағылшын тілді оқырманға 
шығарманы түсінуге қиын соғуы мүмкін. Осы жерде сері» сөзінің қазақ мәдениетінідегі сал-

серілік дәстүрмен байланысы туралы және «пері» туралы фольклорлық аңыздардан  
мысалдар берілуі поэманың идеясы мен мазмұнын аша түсер еді.  

Сол сынды аудармадағы «батыр» реалиясына тоқтала кетелік. Түпнұсқада: 
...Өткір ой, сезгір сезім батырысың [13, 273 б.]; 
Аудармада: 
...You are the warrior of deep thought and power[11, 28 б.]. 
Бұл жерде «батыр» фольклорлық реалия сөзін «warrior»  әскер, жауынгер сөзімен 

берген. Батыр деп қазақы түсінікте өз жеке қарақан басын емес, ел қамын өз басынан артық 
қоятын, Отанын сүйген ерді айтамыз. Аудармашы «батыр» реалия сөзін «the warrior of deep 
thought and power» терең ой мен күш иесі жауынгер ретінде аударған. Ілияс Жансүгіров 
түпнұсқада «батыр» сөзін метафора ретінде қолданған, осы сөзді Белинда Кук 
гипонимикалық әдіспен аударып берген. Бұдан біз аудармашының түпнұсқадағы өлең 
жолдарының мағынасын аударма тіліндегі мағынасы жақын нұсқамен аударғанын 
байқаймыз. Дегенмен, реалияларды түсіру аудармада көп жағдайда  ұтымды нәтиже бермеуі 
мүмкін. Батыр мен қатардағы жауынгер немесе әскердің көп айырмашылығы барын 
қазақтың тарихын білетін адам жақсы айыра алады. Бұл аудармашының түпнұсқа сөздер 
туралы нақты ақпараты болмауынан да болуы мүмкін. Ілияс Жансүгіров «Өткір ой, сезгір 
сезім батырысың» деп ерекше жан иесін, яғни, өзін айтып отыр. Бұл шумақтар поэманың 
«Толғану» атты бірінші бөлімінен алынған мысал. Ақын мұнда Қазтуған жырау, 



2653 

 

Махамбеттер сынды поэмадағы негізгі оқиғадан бұрын өзін оқырманға жәй ақын ғана емес, 
қалам ұстаған «батыр» ретінде таныстырып әрі шабыт шақырып толғап жырлайды.  

Сол сынды гипонимикалық әдіспен аударылған реалиялардың бірі – «қыр» сөзіне 
қатысты. Түпнұсқада: 

Құлақты қырға түріп жүрген кезім [13, 273 б.]. 
Аудармада:               
My ear was always close to ground [11, 30 б.]. 
Аудармашы «қыр» сөзін «ground» яғни, «жер» деп аударған. Кембридж сөздігінде де 

«ground» сөзі «жер», «топырақ» мағынасын білдіреді [14]. 
Аудармашының «My ear was always close to ground» тармағын сөзбе-сөз аударсақ 

«менің құлағым әрдайым жерге жақын болған» болып шығады. Сондықтан бұл тұста да 
Белинда Кукке «қырдың» баламасын дәл беру үшін басқа аударудың басқа жолдарын 
іздегені ұтымды болар еді. Ілияс Жансүгіровтың қолданысындағы «құлақты қырға түру» 
тіркесі метанимиялық жолмен жасалған контекстік ауыс мағыналы авторлық сөзге жатады. 
Сондай-ақ, «қыр» сөзінің жалпыхалықтық стильдегі мағынасы бір бөлек тақырып деуге 
болады. Жоғарыда келтірілген салыстырулардан кез-келген аудармашы үшін реалия сөздерді 
аударудың күрделі тұстары мол екендігін байқауға болады.   

Дей тұрсақ та, поэманың ағылшын тіліне аударылуы қазақ әдебиеті мен мәдениетінің 
халықаралық тұрғыда насихатталуының үздік үлгісі деп айта аламыз. Жалпы, Ілияс 
Жансүгіровтің «Құлагер» поэмасының ағылшын тіліне  аударылуы мен ақынның 125 
жылдығына орай кітап болып жарыққа шығуы 10 жыл көлеміндей уақытты алған екен. Ол 
туралы шығарманың ағылшын тілінде жарық көруіне ақынның тікелей ұрпақтарының ат 
салысуы мұрындық болғанын ақынның немересі Жанар Жандосованың мақаласынан оқуға 
болады [15]. Сондай-ақ, Ілияс Жансүгіровтің көркемдігі мен танымы биік күрделі  
шығармасын ақын Белинда Куктың тікелей қазақ тілінен аударуы поэманың шекара 
асуындағы үлкен миссия ретінде танылуы тиіс деп ойымызды қорытамыз.  
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Ғылыми жетекшісі – А.М. Кызырова 

 

«Біз «білім ғылым инновациялар» үштігі билеген постиндустриялық әлемге қарай 
жылжып келеміз», деп елбасымыз атап өткендей бүгінде жастарымыз оқу-білімді тең 
дәрежеде меңгеріп, түрлі ғылым салаларын игеруге меңгеруге нақты қадамдар жасауда.  

Қазір бәрімізге белгілі, ақпарат көзі, оқу-білім көбіне ғылым саласына тиесілі, сол 
себепті де ғылыми кітаптарда өзекті мәселелер қозғалады, қызықты ақпараттар қамтылады. 
Осы орайда танымал ғылыми әдебиеттердің қазақ тіліне аударылуы өте өзекті, себебі 
бәрімізге белгілі, олар көбіне шет тілдерінде жазылады. Заман талабына сай, әсіресе, 
жастардың ғылыми танымал әдебиеттермен танысуы өте маңызды. Жалпы аударманың 
көмегімен адам жаңа ақпаратпен ғана емес, әр түрлі деңгейдегі мәдени ағымдармен, әр түрлі 
дәрежедегі ой толғау, әр түрлі әдебиеттер, әр түрлі дәуір тынысы, әр түрлі салт-дәстүр, 
ұстанымдармен танысады.   

Аударма – мазмұн мен тіл бірлігі сақталған түпнұсқаның басқа тілдегі дәл көшірмесі 
[1; 38].  

ХХ ғасырдың отызыншы жылдарының өзінде М. М. Морозов, Я. И. Рецкер, А. В. 
Федоров сынды осы саланың білгір мамандары аударма бойынша маңызды жұмыстар 
атқарып, олардың ізімен Н. Б. Аристов, И. М. Берман, Л.С. Бархударов т.б. ғалымдар 50-60 

жылдарда аударматанудың іргесін бекіте түскен.  
Қазақ тіл білімінде аударматану мәселесі – ХХ ғасырдың соңғы жылдары ғана қолға 

алынған жаңа салалардың бірі. Қазақ тіл білімінде Ө. Айтбайұлының аударма ғылымы және 
оның қалыптасуы туралы зерттеулері, А. Алдашеваның аударматанудың лингвистикалық 
және лингвомәдени негіздерін айқындауға арналған ғылыми зерттеулері  аударма теориясы 
мәселелеріне арналды. 

Ғылыми танымал адебиеттердің аударылу ерекшеліктеріне келер болсақ, олар аударма 
барысында біраз қиындықтар тудырады. Ғылыми танымал әдебиеттер негізінен ғылыми 
стильге жататын болғандықтан оларда қандай да бір ғылымға қатысты көптеген терминдер 
кездеседі. Терминдер нақты бір түсінікті, идеяны білдіретін болғандықтан аударма 
барысында біраз қателіктер болуы мүмкін. Кез-келген ғылыми еңбек нақты бір салаға 
қатысты болады, сондықтан онда терминдердің қолданылуы қалыпты нарсе, бірақ ол создер 
көпшілікке түсінікті бола бермейді. Сондай-ақ ол ұғымдардың басқа тілде нақты баламасы 
бола бермейді.  

Ғылыми танымал әдебиеттер негізінен көпшілікке белгілі шығармаларды неғұрлым 
оңай тілмен аударуға бағытталады, яғни терминдер саны қысқартылып, жалпы қолданыстағы 
сөздермен алмастырылады және тілде біраз көркем және экспрессивті сөздер қолданылады. 
Бұл саланы негізінен М. Н. Кожина, М. П. Сенкевич, А. Д. Швейцер, К. Райс, Ю. Найда, П. 
Ньюмарк, Р.А. Будагов, И.Р. Гальперин сияқты ғалымдар зерттеген. Олар ғылыми танымал 
әдебиеттерді ғылыми стильдің бір бағыты ретінде қарастырады. Ал аударма кезіндегі 
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